Wzór wniosku o nabór w programach NAWA
PROGRAM STYPENDIALNY IM. STEFANA BANACHA– STUDIA II STOPNIA  
	Sygnatura wg wzoru: 3 literyPIONU/3lit.PROGRAMU/rok/nr naboru w roku
	BPS/BAN/2022/1/…..

	Maksymalna liczba złożonych wniosków dla autora (na jeden e-mail) 
	1

	Czy występuje współedytowanie 
	Nie

	Liczba wymaganych ocen formalnych 
	1

	Który pion obsługuje ten program 
	Biuro Programów dla Studentów

	Od kiedy do kiedy mogą być składane wnioski (data i godzina) 
	03.03.2022  godz. 9.00

	Czy są jakieś ograniczenia jeśli chodzi o okres realizacji projektów i czas ich trwania?  
	Nabór wniosków do 31.03.2022 do godz.15.00 czasu środkowoeuropejskiego (UTC+01:00)

	Czy są jakieś ograniczenia dotyczące wymaganego wieku, obywatelstwa, krajów instytucji macierzystych i goszczących? 
	Tak

	Czy program finansowany ze środków PO-WER
	Nie

	Wersje językowe
	Polska/angielska (dwujęzyczny/switchowany formularz)

	Ile KOM-ów
	Nie dotyczy

	Czy są rekomendacje
	Nie

	KOZ przypisywany wybranym członkom ZO, czy każdy członek ZO może uzupełnić każdy KOZ?  
	Nie dotyczy

	Dodatkowo 
	Nie dotyczy



	Treść pola 
	Pole obowiązkowe oznacz *
	Komentarz pod polem 
	Rodzaj pola/ walidacji / objaśnienie mechanizmu działania
	Treść komunikatu w przypadku błędu

	1. Applicant's personal information/Dane osobowe wnioskodawcy

	*
	Nazwa sekcji 
	
	

	1.1.  Name of the Applicant (as in the passport)/Imię Wnioskodawcy (jak w paszporcie)
	*
	Click here to enter text (please remember to write down the name/s as in your international passport !)/Kliknij w pole aby wprowadzić tekst (prosimy pamiętać o wpisanie imienia/imion tak samo jak w paszporcie !)
	Pole tekstowe (litery)
	If not entered: Please enter the text/
Jeśli nie wpisano: Proszę uzupełnić pole

	1.2.  Surname of the Applicant (as in the passport)/Nazwisko Wnioskodawcy (jak w paszporcie)
	*
	Click here to enter text (please remember to write down the surname/surnames as in your international passport !)/Kliknij w pole aby wprowadzić tekst (prosimy pamiętać o wpisanie nazwiska/nazwisk tak samo jak w paszporcie!)
	Pole tekstowe (litery)
	If not entered: Please enter the text/
Jeśli nie wpisano: Proszę uzupełnić pole

	
	*
	Chmura informacyjna (komunikat)

	Po uzupełnieniu przez Wnioskodawcę pkt 1.1. i 1.2.
Pojawia się  chmura informacyjna (komunikat):

„Attention! We strongly ask you to carefully verify how your name and surname were written. It must be provided in the same way as in your international passport.”

[bookmark: _GoBack]“Uwaga! Bardzo prosimy o uważną weryfikację pisowni imienia i nazwiska. Powinna się zgadzać z pisownią w paszporcie zagranicznym.”

	

	1.3.  Date of birth/Data urodzenia
	*
	Select the date/Wybierz datę
	Kalendarz 
	If not selected: Please select the date/Jeśli nie wybrano daty: Proszę wprowadzić datę

	1.4.  Gender/ Płeć
	*
	Please select/Proszę zaznaczyć
	Checkbox:
Female/Kobieta 
lub 
Male/Mężczyzna
	If not selected: Please select the checkbox/ Jeśli nie zaznaczono: Proszę zaznaczyć checkbox

	1.5.   Citizenship/Obywatelstwo
	*
	Please select/Proszę zaznaczyć
	Lista rozwijalna uprawnionych krajów Programu

	If not selected: Please select the country of citizenship/Jeśli nie zaznaczono: Proszę wybrać obywatelstwo

	1.6.  Place of birth (city, country)/Miejsce urodzenia (miasto, kraj)
	*
	Click here to enter text/Kliknij w pole aby wprowadzić tekst
	Pole tekstowe (litery)
	If not entered: Please enter the text/Jeśli nie wpisano: Proszę uzupełnić pole

	1.7.  Father's name/Imię ojca
	*
	Click here to enter text/Kliknij w pole aby wprowadzić tekst
	Pole tekstowe (litery)
	If not entered: Please enter the text/Jeśli nie wpisano: Proszę uzupełnić pole

	1.8.  Mother's name/Imię matki
	*
	Click here to enter text/Kliknij w pole aby wprowadzić tekst
	Pole tekstowe (litery)
	If not entered: Please enter the text/Jeśli nie wpisano: Proszę uzupełnić pole

	1.9. Passport number/Numer paszportu
	*
	Click here to enter number/Kliknij w pole aby wprowadzić numer
	Pole tekstowe (litery i cyfry)
	If not entered: Please enter the number/Jeśli nie wpisano: Proszę wpisać numer

	Passport’s date of expiry/Data ważności paszportu
	*
	Select the date/Wybierz datę
	Kalendarz
	If not selected: Please select the date/Jeśli nie wybrano daty: Proszę wprowadzić datę

	Scan of a valid passport (page with a photo)

Skan ważnego paszportu (strona ze zdjęciem)
	*
	Przycisk: „Add/Dodaj”
	Chmura informacyjna (komunikat):
“Applicants are asked to crop out/cover up their photograph before attaching the scan of required appendices and not to send their photographs (a photo image is superfluous data). Attachment of a document with a visible photo will be treated as consent for the processing of this piece of personal information and for storing the photograph in the NAWA database”

“ Wnioskodawcy proszeni są o wyedytowane/zasłonięcie ewentualnej fotografii przed załączeniem skanu wymaganych załączników i nieudostępnianie zdjęcia (wizerunek w postaci zdjęcia jest daną nadmiarową). Załączenie dokumentu bez zasłoniętego zdjęcia traktowane będzie jako wyrażenie zgody na przetwarzanie danych osobowych w tym zakresie i na przechowywanie zdjęcia w bazie danych NAWA.”
	If not added:  Add scans of the following obligatory documents. In the case of attachments issued in a language other than Polish or English, please attach the translation/ Dodaj skany poniższych obowiązkowych dokumentów. W przypadku załączników wydanych w języku innym niż polski lub angielski dołączyć tłumaczenie

	1.10.  Current address/Aktualny adres
	*
	Click here to enter text/Kliknij w pole aby wprowadzić tekst
	Pole tekstowe (litery i cyfry)
	If not entered: Please enter the text/Jeśli nie wpisano: Proszę uzupełnić pole

	1.11. Phone number/ Numer telefonu
	*
	Click here to enter number/Kliknij w pole aby wprowadzić numer
	Pole tekstowe (cyfry i znaki)
	If not entered: Please enter the number/Jeśli nie wpisano: Proszę wpisać numer 

	1.12. E-mail  address/Adres poczty elektronicznej
	*
	Click here to enter text  (validation @)/ Kliknij w pole aby wprowadzić tekst (walidacja @)
	Pole tekstowe (litery, cyfry i znaki)
	If not entered: Please enter the text/Jeśli nie wpisano: Proszę uzupełnić pole

	1.13.  Polish diplomatic - consular office adequate for the place of residence/Polska placówka dyplomatyczno-konsularna właściwa dla miejsca zamieszkania
	*
	Please select/Proszę zaznaczyć
	Lista rozwijalna placówek dyplomatycznych uprawnionych krajów Programu
W przypadku wyboru opcji „Other/Inna” – wnioskodawca jest zobligowany wpisać miejscowość placówki dyplomatycznej ręcznie (Pole tekstowe (litery i cyfry))
	If not selected: Please provide the Polish diplomatic - consular office adequate for the place of residence /Jeśli nie zaznaczono: Proszę wprowadzić Polską placówkę dyplomatyczno-konsularną, właściwą dla miejsca zamieszkania

	1.14. Emergency contact details/Kontakt w razie konieczności
	*
	Nazwa podsekcji
	Pole tekstowe (litery, cyfry i znaki)
	

	 Name, Surname and address of the person to be notified in case of emergency/Imię, nazwisko i adres osoby, którą należy powiadomić w razie konieczności
	*
	Click here to enter text/Kliknij w pole aby wprowadzić tekst
	Pole tekstowe (litery i cyfry)
	If not entered: Please enter the text/Jeśli nie wpisano: Proszę uzupełnić pole

	Phone number of the person to be notified in case of emergency/Nr telefonu do osoby, którą należy powiadomić w razie konieczności
	*
	Click here to enter number/Kliknij w pole aby wprowadzić numer
	Pole tekstowe (cyfry i znaki)
	If not entered: Please enter the number/Jeśli nie wpisano: Proszę wpisać numer

	Email address of the person to be notified in case of emergency/ E-mail do osoby, która należy powiadomić w razie konieczności
	-*
	Click here to enter text  (validation @)/ Kliknij w pole aby wprowadzić tekst (walidacja @)
	Pole tekstowe (litery , cyfry i znaki)
	If not entered: Please enter the text/Jeśli nie wpisano: Proszę uzupełnić pole

	2.  Education and knowledge of foreign languages/Wykształcenie oraz znajomość języków obcych
	*
	Nazwa sekcji
	
	

	2.1. First-cycle degree studies (bachelor/engineer/other degree) /
Studia pierwszego stopnia (licencjat/inżynier/inny)
	*
	Nazwa podsekcji
	Chmura informacyjna (komunikat):

“Please be informed that applicants must have completed nor earlier than in 2020 (or currently completing) a bachelor’s studies at the countries eligible for the Programme”

“Prosimy pamiętać, że wnioskodawcy powinni mieć ukończone nie wcześniej niż w roku 2020 (lub obecnie kończyć) studia licencjackie w kraju programu ”
	

	The name of the university/Nazwa uczelni
	*
	Click here to enter text/Kliknij w pole aby wprowadzić tekst
	Pole tekstowe (litery i cyfry)
	If not entered: Please enter the text/Jeśli nie wpisano: Proszę uzupełnić pole

	City/Miasto
	*
	Click here to enter text/Kliknij w pole aby wprowadzić tekst
	Pole tekstowe (litery i cyfry)
	If not entered: Please enter the text/Jeśli nie wpisano: Proszę uzupełnić pole

	Country/Państwo
	*
	Please select/Proszę zaznaczyć
	Lista rozwijalna uprawnionych krajów Programu
(plik zawierający pełną listę krajów znajduje się w załączniku zgłoszenia na liście. Lista państw i placówek dyplomatycznych Programu Banach 2022.xlsx)
	If not selected: Please select the  country of citizenship/Jeśli nie zaznaczono: Proszę zaznaczyć pole

	Faculty and field of studies 
	*
	Click here to enter text/Kliknij w pole aby wprowadzić tekst
	Pole tekstowe (litery)
	If not entered: Please enter the text/Jeśli nie wpisano: Proszę uzupełnić pole

	Year of graduation/ Rok ukończenia  

lub

Planned date of graduation/Planowany rok ukończenia
	*
	Select the date/Wybierz datę
	Kalendarz (nie wcześniej niż 01.01.2020)

	If not selected: Please select the date/Jeśli nie wybrano daty: Proszę wprowadzić datę

Walidacja:  W przypadku wyboru roku 2022!!! Poniżej pojawia się dodatkowe pole do wpisania   (Are you currently studying on the last year of a first-cycle degree studies?/Czy studiujesz obecnie na ostatnim roku studiów I stopnia?)          

	Are you currently studying on the last year of a first-cycle degree studies?/Czy studiujesz obecnie na ostatnim roku studiów I stopnia? 
	
	Please select/Proszę zaznaczyć
	Checkbox: YES/TAK lub NO/NIE


	If not selected: Please select the checkbox/Jeśli nie zaznaczono: Proszę zaznaczyć checkbox

Walidacja:  w przypadku zaznaczenia odpowiedzi „NO/NIE”, kandydat nie powinien mieć możliwości złożyć wniosek

	Have you already received the first-cycle degree Diploma?/Czy uzyskałeś Dyplom studiów I stopnia?
	*

	Please select/Proszę zaznaczyć

	Checkbox: YES/TAK lub NO/NIE
	If not selected: Please select the checkbox/Jeśli nie zaznaczono: Proszę zaznaczyć checkbox


	Obtained Diploma/Uzyskany dyplom
	*
	Please select/Proszę zaznaczyć
	Checkbox: bachelor/engineer/other /
Checkbox: licencjat/inżynier/inny
	If not selected: Please select the checkbox/Jeśli nie zaznaczono: Proszę zaznaczyć checkbox

	The Grade Point Average of a first-cycle degree Diploma (if for this moment you are studying on the last semester of a first-cycle degree studies – please provide the GPA point for the current period of education)
Średnia ocen uzyskana podczas studiów I stopnia (jeśli na chwilę obecną jesteś studentem ostatniego semestru studiów I stopnia, prosimy o wpisanie średniej ocen za dotychczasowy okres kształcenia)
	*
	Click here to enter a GPA score/Proszę wprowadzić średnią ocen
	Pole tekstowe (cyfry) dwie liczby po przecinku/kropce
	If not entered: Please enter the  Grade Point Average score /Jeśli nie wpisano: Proszę wpisać średnią Ocen

	Please, provide grading scale which applicable in your University (example from 1 to 10 or 1 - 10)/Prosimy wpisać skale ocen, obowiązującą na Pana/Pani Uniwersytecie (na przykład od 1 do 10 lub 1 – 10)
	*
	Click here to enter text/Kliknij w pole aby wprowadzić tekst
	Pole tekstowe (litery i cyfry)
	If not entered: Please enter the text/Jeśli nie wpisano: Proszę uzupełnić pole

	Scan of the Diploma of completion of the first-cycle degree studies in scintific fields eligible for the country of the Programme (received not ealier than in 2020)
· Applicants who are at this moment on the final-year of study of the first-cycle degree studies, should submit a scan an official document issued by the university with an information about the Grade Point Average obtained during the first-cycle degree studies and approximate date of graduation.
! More information about the above-mentioned document you will find in the Programme’s Call for proposals 2022 on our website.


Skan dyplomu ukończenia studiów I stopnia w dziedzinie uprawnionej dla krajów objętych Programem (uzyskanym nie wcześniej niż w roku 2020).
· Wnioskodawcy, którzy w momencie składania wniosku są studentami ostatniego roku studiów I stopnia, przedkładają skan wydanego przez uczelnię zaświadczenia o uzyskanej średniej arytmetycznej ocen uzyskanych na studiach I stopnia wg stanu na dzień złożenia wniosku oraz o przybliżonej dacie ukończenia studiów.
! Więcej szczegółów odnośnie ww. zaświadczenia można znaleźć w Ogłoszeniu 2022 Programu na naszej stronie internetowej.
	*
	Przycisk „Add/Dodaj”

	Możliwy więcej niż 1 załącznik
	If not added:  Add scans of the following obligatory documents. In the case of attachments issued in a language other than Polish or English, please attach the translation/ Dodaj skany poniższych obowiązkowych dokumentów. W przypadku załączników wydanych w języku innym niż polski lub angielski dołączyć tłumaczenie

	Scan of the Diploma’s Transcript (transcript of grades with the Grade Point Average score ) of completion of the first-cycle degree studies in fields of science eligible for the countries of the Programme (received not ealier than in 2020).


Skan suplementu do dyplomu studiów I stopnia (karta przebiegu studiów wraz z średnią ocen) w dziedzinie uprawnionej dla krajów objętych Programem (uzyskanym nie wcześniej niż w roku 2020).


	*
	Przycisk „Add/Dodaj”

	Możliwy więcej niż 1 załącznik

	If not added:  Add scans of the following obligatory documents. In the case of attachments issued in a language other than Polish or English, please attach the translation/ Dodaj skany poniższych obowiązkowych dokumentów. W przypadku załączników wydanych w języku innym niż polski lub angielski dołączyć tłumaczenie

	2.2.  Knowledge of English or Polish languages/ Znajomość języka polskiego lub angielskigo
	*
	Nazwa podsekcji
	
	Komentarz pod podsekcją:

Level of language proficiency according to the Common European Framework of Reference for Languages: /

Poziom biegłości językowej zgodnie z Europejskim systemem opisu kształcenia językowego:

A1/A2 – beginner level/poziom początkujący
B1 – intermediate level/poziom średnio-zaawansowany
B2 – upper-intermediate level/poziom średnio-zaawansowany
C1 - advance level/poziom zaawansowany
C2 – native level/poziom ojczysty


	2.2.1 Mother tongue
	*
	Click here to enter text/Kliknij w pole aby wprowadzić tekst
	Pole tekstowe (litery)
	If not entered: Please enter the text/Jeśli nie wpisano: Proszę uzupełnić pole

	2.2.2. What language are you going to use for study in Poland?/W jakim języku planuje Pan/Pani studiować w Polsce?
	*
	
	Lista rozwijalna:
· English/Angielski
· Polish/Polski
	If not selected: Please select the  country of citizenship/Jeśli nie zaznaczono: Proszę zaznaczyć pole

	English language/Język Angielski
	Tak, jeżeli w punkcie 2.2.2. zaznaczona opcja  English/Angielski
	
	Lista rozwijalna:
· B2
· C1
· C2

	If not selected: Please select the level of English language proficiancy/Jeśli nie zaznaczono: Proszę zaznaczyć poziom znajomości języka angielskiego

	Certificate confirming proficiency in English language at least B2 level or documents confirming the completion of a HEI, in which classes were taught in English.

Certyfikat znajomości języka angielskiego na poziomie min. B2 lub inny dokument potwierdzający ukończenie szkoły wyższej z wykładowym językiem angielskim.
	Tak, jeżeli w punkcie 2.2.2. zaznaczona opcja  English/Angielski
	Please select/Proszę zaznaczyć
	Lista rozwijalna certyfikatów przekazana do OPI
W przypadku wyboru opcji „Other/Inna” – wnioskodawca jest zobligowany wpisać inny dokument potwierdzający znajomość języka angielskiego.
	If not selected: Please enter the text/Jeśli nie zaznaczono: Proszę uzupełnić pole.

	Scan of a certificate/certificates confirming the knowledge of the English language at least on the B2 level or a scan of a certificate/diploma confirming the completion of the university studies where taught in English.

Skan certyfikatu/ów potwierdzającego znajomość języka angielskiego na poziomie min. B2 lub skan zaświadczenie/dyplomu potwierdzającego, że językiem nauczania podczas studiów I stopnia był angielski.
	Obligatoryjne dla osób które wybiorą w pkt. 2.2.2. opcję English/Angielski
	Przycisk „Add/Dodaj”

	Możliwy więcej niż 1 załącznik





	If not added:  Add scans of the following obligatory documents. In the case of attachments issued in a language other than Polish or English, please attach the translation/ Dodaj skany poniższych obowiązkowych dokumentów. W przypadku załączników wydanych w języku innym niż polski lub angielski dołączyć tłumaczenie

	Polish language/Język Polski
	Tak, jeżeli w punkcie 2.2.2. zaznaczona opcja Polish/Polski
	Please select/Proszę zaznaczyć
	Lista rozwijalna, możliwość wyboru tylko jednej wartości:
· A2
· B1
· B2
· C1
· C2


(!) Jeśli wnioskodawca wybiera A2, to wtedy pojawia się dodatkowy checkbox dotyczący uczestnictwa w rocznym kursie przygotowawczym w roku akademickim 2022/23


	If not selected: Please select the level of Polish language proficiancy/Jeśli nie zaznaczono: Proszę zaznaczyć poziom znajomości języka polskiego

	I declare that I would like to participate in one-year preparatory course in academic year 2022/23
Oświadczam, że chciałbym uczestniczyć w rocznym kursie przygotowawczym w roku akademickim 2022/23
	
	Please select/Proszę zaznaczyć
	Checkbox:  I accept/Akceptuję
	If not selected: Please select/Jeśli nie zaznaczono: Proszę zaznaczyć 

	 Certificate confirming proficiency in Polish language at least A2 level or documents confirming the completion of a HEI in which classes were taught in Polish.

Certyfikat znajomości języka polskiego na poziomie min. A2 lub inny dokument potwierdzajacy ukończenie szkoły wyższej z wykładowym językiem polskim.
	Tak, jeżeli w punkcie 2.2.2. zaznaczona opcja  
Polish/Polski

	Please select/Proszę zaznaczyć
	Pole tekstowe (litery i cyfry)
	If not selected: Please enter the text/Jeśli nie zaznaczono: Proszę uzupełnić pole.

	Scan of a certificate/certificates confirming the knowledge of the Polish language at least on the B2 level or a scan of a certificate/diploma confirming the completion of the university studies where taught in Polish.

Skan certyfikatu/ów potwierdzającego znajomość języka angielskiego na poziomie min. A2 lub skan zaświadczenie/dyplomu potwierdzającego, że językiem nauczania podczas studiów I stopnia był polski.
	Obligatoryjne dla osób którzy wybiorą w pkt 2.2.2. opcję Polish/Polski
	Przycisk „Add/Dodaj”

	Możliwy więcej niż 1 załącznik

	If not added:  Add scans of the following obligatory documents. In the case of attachments issued in a language other than Polish or English, please attach the translation/ Dodaj skany poniższych obowiązkowych dokumentów. W przypadku załączników wydanych w języku innym niż polski lub angielski dołączyć tłumaczenie

	2.3 Previous academic or professional stays in Poland or other countries/Dotychczasowe pobyty edukacyjne lub naukowe w Polsce lub innych krajach
	*
	Nazwa podsekcji
	
	

	Country/Kraj
	*
	Click here to enter text/Kliknij w pole aby wprowadzić tekst
	Pole tekstowe (litery i cyfry)
	If not entered: Please enter the text/Jeśli nie wpisano: Proszę uzupełnić pole

	Duration date from/Czas trwania od
	*
	Select the date/Proszę zanaczyć
	Kalendarz 
	If not selected: Please select the date/Jeśli nie wybrano daty: Proszę wprowadzić datę

	Duration date  to/Czas trwania do
	*
	Select the date/Proszę zanaczyć
	Kalendarz 
	If not selected: Please select the date/Jeśli nie wybrano daty: Proszę wprowadzić datę

	Source of financing/ Źródło finansowania
	*
	Click here to enter text/Kliknij w pole aby wprowadzić tekst   
	Pole tekstowe (litery i cyfry)
	If not entered: Please enter the text/Jeśli nie wpisano: Proszę uzupełnić pole

	Practical or professional experience gained during or after studies: /
Praktyczne lub profesjonalne doświadczenie uzyskane podczas pobytu edukacujnego lub naukowego
	*
	Click here to enter text/Kliknij w pole aby wprowadzić tekst  
	Pole tekstowe (litery i cyfry)
	If not entered: Please enter the text/Jeśli nie wpisano: Proszę uzupełnić pole

	2.4  Scan of the recommendation letter from the Polish Embassy

Skan listu rekomendacyjnego z polskiej placówki dyplomatyczno-konsularnej
	
	Przycisk „Add/Dodaj”
	
	Komentarz pod podsekcją:

Recommendation letter drafted by a Polish diplomatic mission in accordance with the accreditation area of the institution or by a non-governmental organization or by a university - optional element,(!) however taken into account at the substantive assessment of the application. /

List rekomendacyjny polskiej placówki dyplomatycznej zgodnie z obszarem akredytacji placówki lub organizacji pozarządowej lub uczelni – element fakultatywny (!) lecz uwzględniany w ocenie merytorycznej wniosku.

	From what institution have you received the recommendation letter? / Z jakiej instytucji posiada Pan/Pani rekomendację ?
	
	Please select/Proszę zaznaczyć
	Lista rozwijalna:
· recommendation letter drafted by a Polish diplomatic mission in accordance with the accreditation area of the institution;
· recommendation letter drafted by an international non-governmental organization;
· recommendation letter drafted by a local non-governmental organization;
· recommendation letter drafted by a preferred polish university;
· recommendation letter drafted by a home university
	If not selected: Please select the sort of a recommendation letter/Jeśli nie zaznaczono: Proszę zaznaczyć rodzaj pisma rekomendacyjnego

	Scan of the recommendation letter from the Polish Embassy

Skan listu rekomendacyjnego z polskiej placówki dyplomatyczno-konsularnej
	
	Przycisk „Add/Dodaj”
	Możliwy więcej niż 1 załącznik

	If not added:  Add scans of the following obligatory documents. In the case of attachments issued in a language other than Polish or English, please attach the translation/ Dodaj skany poniższych obowiązkowych dokumentów. W przypadku załączników wydanych w języku innym niż polski lub angielski dołączyć tłumaczenie

	3. PLANNED STUDIES IN POLAND/ PLANOWANE STUDIA W POLSCE
	*
	Nazwa sekcji 
	
	Komentarz pod podsekcją:

"Please be informed that candidates for studies are required to complete all the formalities required by the university during the recruitment process. NAWA does not guarantee acceptance of the scholarship holder by the preferred university selected in the application form. Decisions on the admission of candidates are made by the HEIs.”

„Prosimy pamiętać, że kandydaci powinni spełnić wszystkie wymogi rekrutacyjne określone przez wybraną uczelnie. Przyznany stypendialny nie gwarantuje przyjęcia na wybrane studia.  Decyzje o przyjęciu kandydatów na studia podejmują uczelnie.”

	3.1.  Scientific field of study/Dziedzina nauk studiów
	*
	Please select/Proszę zaznaczyć
	Lista rozwijalna uprawnionych dziedzin nauki (dla wszystkich krajów) są dostępne: 
· engineering and technology field of sciences/dziedzina nauk inżynieryjno-technicznych
· agricultural field of sciences/dziedzina nauk rolniczych
· natural field of sciences/dziedzina nauk ścisłych i przyrodniczych

Dodatkowo, dla krajów: Albania, Armenia, Azerbejdżan, Białoruś, Bośnia i Hercegowina, Czarnogóra, Gruzja, Kazachstan, Macedonia Północna, Mołdawia, Serbia, Ukraina i Uzbekistan – powinny być dostępne na liście rozwijalnej dodatkowe dziedziny nauk do wyboru:
· humanities field of sciences/dziedzina nauk humanistycznych
· social field of sciences/dziedzina nauk społecznych
	If not selected: Please select the fields of science/Jeśli nie zaznaczono: Proszę zaznaczyć dziedzinę nauki 

	3.2.  Preferred university/Preferowana uczelnia
	*
	Please select/Proszę zaznaczyć
	Lista rozwijalna instytucji szkolnictwa wyższego

W przypadku wyboru opcji „Other/Inna” – wnioskodawca jest zobligowany wpisać instytucję szkolnictwa wyższego ręcznie (Pole tekstowe (litery i cyfry))

Chmura informacyjna (komunikat):

“Please remember, that you could be exempted from the tuition fee payment only in the public universities supervised by the Ministry of Science and Education, however non-public universities shall define the financial terms of education”.

“ Prosimy pamiętać, że zwolnienie z opłat za studia jest możliwe tylko w uczelniach publicznych nadzorowanych przez Ministerstwo Nauki i Edukacji,  ponadto Agencja informuje, że  Uczelnie niepubliczne określają warunki finansowe kształcenia we własnym zakresie”.
	If not selected: Please provide preffered Higher Education Istitution/Jeśli nie zaznaczono: Proszę wprowadzić  preferowaną instytucję szkolnictwa wyższego

	3.3. Planned commencement of studies/ Planowane rozpoczęcie studiów
	*
	Please select/Proszę zaznaczyć
	Checkbox: winter semester 2022/2023 or summer semester 2022/2023   /
semester letni 2022/23 lub semester zimowy 2022/2023


	If not selected: Please select the checkbox/Jeśli nie zaznaczono: Proszę zaznaczyć checkbox

	4.  Declarations/Oświadczenie
	
	Nazwa sekcji 
	
	

	4.1.  I declare that at the time of submitting the application to the Program I do not expect the application for granting Polish citizenship and that I am aware that obtaining Polish citizenship during participation in the Program excludes me from continuing to participate in it./

Oświadczam, że w momencie składania wniosku do Programu nie  oczekuję na rozpoznanie wniosku o  wniosku o nadanie obywatelstwa polskiego oraz że jestem świadomy/a, iż uzyskanie obywatelstwa polskiego w trakcie udziału w Programie wyklucza mnie z dalszego w nim uczestnictwa.
	*
	Please select/Proszę zaznaczyć
	Checkbox:  I accept/Akceptuję
	If not selected: Please select/Jeśli nie zaznaczono: Proszę zaznaczyć 

	4.2.  I declare that I do not have a magister (Master’s), magister inżynier (Master of Science) degree or equivalent diploma.

Pod komunikat:

 “Do not concern Applicants who completed studies, where a two-cycle system of studies is not in place in the higher education system in the Applicant’s country of origin”.
Oświadczam, że nie posiadam dyplomu ukończenia studiów II stopnia lub równoważnych.

 „Nie dotyczy kandydatów pochodzących z krajów w których nie funkcjonuje powszechnie system studiów dwustopniowych”.
	*
	Please select/Proszę zaznaczyć
	Checkbox:  I accept/Akceptuję
	If not selected: Please select/Jeśli nie zaznaczono: Proszę zaznaczyć 

	4.3. I declare that I do not have a diploma of completion of the first-cycle degree (BA-level) studies in other country than eligible in frame of the Banach Scholarship Programme (please find out with the list of eligible countries in frame of the Programme in Announcement 2022 on our website: https://nawa.gov.pl/en/).

Oświadczam, że nie mam dyplomu ukończonych studiów I stopnia w kraju innym niż kwalifikujące się w ramach Programu Stypendialnego im. Stefana Banacha (proszę zapoznać się z pełną listą krajów uprawnionych do Programu w Ogłoszeniu 2022 na naszej stronie internetowej: https://nawa.gov.pl/).
	*
	Please select/Proszę zaznaczyć
	Checkbox:  I accept/Akceptuję
	If not selected: Please select/Jeśli nie zaznaczono: Proszę zaznaczyć 

	4.4.  I declare that I am not a second-cycle degree studies student

Oświadczam, że nie jestem studentem studiów II stopnia
	*
	Please select/Proszę zaznaczyć
	Checkbox:  I accept/Akceptuję
	If not selected: Please select/Jeśli nie zaznaczono: Proszę zaznaczyć 

	4.5.  I confirm that I am familiar with the principles of personal data protection set out in the Regulations of the Programme and I undertake to comply with them.

Potwierdzam zapoznanie się z zasadami ochrony danych osobowych, wskazanymi w Regulaminie Programu, i zobowiązuję się ich przestrzegać.
	*
	Please select/Proszę zaznaczyć
	Checkbox:  I accept/Akceptuję
	If not selected: Please select/Jeśli nie zaznaczono: Proszę zaznaczyć 

	4.6.  I declare that I shall inform persons whose personal data has been transferred as a part of this application about the rules for the protection of personal data, which are listed in the Regulations of the Programme.

Potwierdzam zrealizowanie wobec osób, których dane zostały przekazane w ramach niniejszego wniosku, obowiązku informacyjnego - poprzez przekazanie zasad ochrony danych osobowych, wskazanych w regulaminie Programu.
	*
	Please select/Proszę zaznaczyć
	Checkbox:  I accept/Akceptuję
	If not selected: Please select/Jeśli nie zaznaczono: Proszę zaznaczyć 

	4.7.  By submitting my application in NAWA system I hereby confirm that the information given in this form is true, complete and accurate. In accordance with the Polish law, providing the above data is voluntary, but necessary to implement the application by the Polish National Agency for Academic Exchange.

Złożenie przez mnie wniosku wraz z załącznikami w systemie NAWA jest równoznaczne z oświadczeniem, że podane przeze mnie dane są prawdziwe, zgodne ze stanem faktycznym i kompletne. Zgodnie z przepisami prawa polskiego podanie powyższych danych jest dobrowolne, ale niezbędne do realizacji wniosku przez Narodową Agencję Wymiany Akademickiej.
	*
	Please select/Proszę zaznaczyć
	Checkbox:  I accept/Akceptuję
	If not selected: Please select/Jeśli nie zaznaczono: Proszę zaznaczyć 

	5.  How did you learn about the programme?/
W jaki sposób dowiedział(a) się Pan(i) o programie
	*
	Nazwa sekcji 
	
	

	“The question is asked for the purpose of the evaluation of the activities of NAWA only.

The answer to the question is not taken into account in the formal assessment or in the content assessment of the application.

Please choose only one answer”
/
„Pytanie zadawane jest do celów ewaluacji działań NAWA.

Odpowiedź na pytanie nie jest brana pod uwagę przy ocenie formalnej ani przy ocenie merytorycznej wniosku.

Proszę wybrać tylko jedną odpowiedź”
	*
	
	
	Komentarz poprzedzający tekst właściwego zapytania

	
	*
	Please select/Proszę zaznaczyć
	Checkboxy: 
· Polish National Agency for Academic Exchange’s (NAWA’s) website/ze strony internetowej Narodowej Agencji Wymiany Akademickiej: www.nawa.gov.pl
· NAWA’s social media profile (Facebook, YouTube, LinkedIn)/poprzez profil NAWA w mediach społecznościowych (Facebook, YouTube, LinkedIn)
· Go!POLAND website/z portalu GO!POLAND: www.go-poland.pl
· Go!POLAND social media profile (Facebook, YouTube, LinkedIn)/poprzez profil Go!POLAND w mediach społecznościowych (Facebook, YouTube, LinkedIn)
· a Polish booth at a higher education fair or a conference/ na polskim stoisku na targach edukacyjnych lub konferencji
· a friend who is or was a beneficiary of NAWA (earlier: Bureau for Academic Recognition and International Exchange - BUWiWM)/ od znajomej osoby, która jest lub była uczestnikiem programu NAWA (dawniej BUWiWM)
· previous or current schoola/ informację uzyskałam/uzyskałem w mojej dotychczasowej uczelni lub szkole
· Polish consulate/ w polskiej placówce dyplomatycznej
· other source  (if yes, what other source)/ z innego źródła – jakiego? (kliknij w pole aby wprowadzić tekst)
	If not selected: Please select the checkbox/Jeśli nie zaznaczono: Proszę zaznaczyć checkbox



